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A

AGREEMENT
BETWEEN
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
AND
THE CZECH REPUBLIC
FOR
THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Saudi Arabia and the Czech Repubhc (heremaﬁer referred to as
the “Contracnng Parties™), .

desiring to intensify economic cooperation between both Contracting Parties,

intending to create favorable conditions for investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

recognizing that the reciprocal promotion and protection of such investments are
apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both
Contracting Parties,

have agreed as follows:
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Article 1

For the purpose of this Agreement:

1.

€)

the term “investment” means every kind of asset, owned or controlled by an
investor of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
according to its legislation and in particular, but not exclusively includes:

movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as
mortgages, liens and pledges, usufructs and similar rights;

shares, stocks and debentures of companies and other kinds of rights or
interests in companies as well as securities issued by a Contracting Party or
any of its investors;

claims to money such as loans or to any performance having an economic
value, associated with an investment;

intellectual property rights, such as copyrights, patents, industrial designs,
technical processes, know-how, trademarks, trade and business secrets, trade
names and good-will;

any nght conferred by law or under public contract or any licenses, permits or
concessions issued according to-law. .

Any extension or alteration of the form in which assets are invested or reinvested
shall not affect their classification as investment, provided that they are consistent
with the legislation of the Contracting Party in the territory of which the investment
is made.

2.

3.

the term “returns” means the amounts yielded by an investment, in particular,

profits, dividends, royalties, capital gains or any similar fees or payments;

the term “investor’” means: |
in respect of the Kingdom of Saudi Arabia:

natural persons possessing the nationality of the Kingdom of Saudi Arabia in
accordance with the law of the Kingdom of Saudi Arabia;

any entity having legal personality and constituted in accordance with the
laws of the Kingdom of Saudi Arabia and having its head office in its territory
such as co oratlons,,satggnses cooperanves, compames partnerships,
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offices, establishments, funds, organizations, business associations and other
similar entities irrespective of whether or not they are of limited liability;

ITI. its public financial institutions and authorities such as the Saudi Arabian

Monetary Agency, public funds and other similar governmental institutions
existing in Saudi Arabia which are created in accordance with its legislation;

b) in respect of the Czech Republic:

I.  anatural person having the nationality of the Czech Republic in accordance
with its applicable law; or

II.  any entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as
legal person by its laws, having the permanent seat in its territory;

making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.

4, the term “territory” means:

a) in respect of the Kingdom Saudi Arabia the zones within the land boundaries,
marine and submarine zones, airspace and the areas of the exclusive economic
zone and the continental shelf over which the Kingdom of Saudi Arabia
exercises sovereignty, sovereign or jurisdictional rights under international law;

b) in respect of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over
which it exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance
with international law.

Article 2

1.  Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible
investments by investors of the other Contracting Party and admit such
investments in accordance with its legislation. It shall in any case accord
such investments fair and equitable treatment.

2. Neither Contracting Party ‘shall in any way impair by arbitrary or
discriminatory measures the management maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting

e
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Article 3

Each Contracting Party shall grant investments once admitted and
investment returns of the investors of the other Contracting Party a treatment
not less favorable than that accorded to investments and investment returns
of investors of any third state.

In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall
grant investments once admitted and investment returns of the investors of
the other Contracting Party a treatment not less favorable than that accorded
to investments and investment returns of its investors.

Each Contracting Party shall accord the investors of the other Contracting

Party in connection with the management, operations, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments or with the means to assure their rights
to such investments like transfers and indemnification or with any other
activity associated with this in its territory, treatment not less favorable than
the treatment it accords to its investors or to the investors of a third state,
whichever is more favorable.

The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not be construed
so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party and their ‘investments the benefit of any treatment,
preference or privilege which may be extended by the former Contracting
Party to the investors of a third state by virtue of its membership of a
customs, economic or monetary union, a common market, a free trade areca
or other forms of regional economic cooperation, or an international
agreement or reciprocity agreement of that customs, economic or monetary
union, common market or free trade area.

The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which
either Contracting Party accords to investors of a third State or to the
investments or returns of such investors by virtue of a double taxation
agreement or other agreement regarding matters of taxation or to domestic
legislation regarding taxation.

.
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Article 4

Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full
protection and security in the territory of the other Contracting Party.

Investments by investors of either Contracting Party shall not be
expropriated, nationalized, or subjected to any other measure, either
permanent or temporary, the effects of which would be tantamount to
expropriation or nationalization (hereinafter referred to as "expropriation™)
by the other Contracting Party except for the public interest of that
Contracting Party, provided that the expropriation is not discriminatory and
is in accordance with domestic laws of general apphcatmn and against
prompt, adequate and effective compensation.

Such compensation shall be equivalent to the value of the expropriated
investment immediately before the date on which the actual or threatened
expropriation has become publicly known.

The compensation shall be paid without delay and shall carry a rate of return
determined on the basis of the prevailing market rate of return from the date
of expropriation until the date of payment; it shall be effectively realizable
and freely transferable.

The investor affected shall have a right to prompt review of the legality of
such expropriation and the amount of compensation by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party in whose territory the
investment has been made, in accordance with the principles set out in this
Article.

Article 5

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the
territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of general emergency, or revolt, shall be accorded
treatment not less favorable by such other Contracting Party than that
accorded by the latter Contracting Party to its own investors or to the
investors of a third state as regard restitution, indemnification, compensation
or other valuable conmdex@g. Such payments shall be ﬁ'eely transferable.

N
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b)

a)
b)

c)

This Agreement shall not preclude the application by either Contracting
Party of measures necessary for the maintenance of public order, the
fulfilment of its obligations with respect to the maintenance or restoration of
international peace or security, or the protection of its own essential security
interests which may include interests deriving from its membership of a
customs, economic or monetary union, a common market or a free trade
area.

Article 6

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own
investors under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall

recognize:

the assignment of any right or claim by the investor to the former
Contracting Party or its designated agency, as well as,

that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that
investor and shall assume the obligations related to the investment.

The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims
of the investor.

Article 7

Without prejudice to measures of general application, which are applied
neither arbitrarily nor discriminatorily, adopted by a customs, economic or
monetary union, a common market or a free trade area of which a
Contracting Party is a member, each Contracting Party shall guarantee to
investors of the other Contracting Party the free transfer of payments in
connection with investments and investment returns they hold in the territory
of the other Contracting Party, in particular: “

the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

the returns;
the amounts in repayment of loans;

-
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the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the
investment;

the compensation provided for in Article 4 and 5;
payments arising out of the settlement of a dispute under Article 11;

earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad who are
employed and allowed to work in connection with an investment.

Transfers under this Article shall be made without delay at the prevailing
rate of exchange on the date of transfer. It shall be made to the country
designated by the claimants concerned and in any freely convertible currency
accepted by the claimants.

In the absence of prevailing rate of exchange, the rate of exchange shall
correspond to the cross rate — obtained from those rates which would be
applied by the International Monetary Fund for conversions of the currencies
concerned into Special Drawing Rights.

A transfer shall be deemed to have been made “without delay” within the
meaning of this Article if effected within such period as is normally required
for the completion of transfer formalities. The said period shall commence
on the day on which the relevant request has been submitted and may, except
for the measures stated in paragraph 1 of this Article, on no account exceed
two months.

Article 8

If the legislation of either Contracting Party or its obligations under
international law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to this Agreement contain a regulation,
whether general or specific, entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favourable than that provided for by
this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable
prevail over this Agreement in this context.

If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the
other Contracting Pa:;gf_m-gaqc\ordance w1th SpCClﬁC provlslons of contracts is
AR e AN , 3
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more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
and also apply to investments made prior to its entry into force by investors of
either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party which are
consistent with the latter's legislation. However, the provisions of this Agreement
shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or to claims
which had been settled, before its entry into force.

Article 10

1.  Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of the Agreement should, as far as possible, be settled amicably
through consultation, meditation or conciliation by the governments of the
two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot thus be settled, within six month in the ways prescribed

above, it shall upon the request of elther Contractmg Party be submitted to
an arbitration tribunal.

3. Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each

Contracting Party shall appoint one member, and these two members shall
agree upon a national of a third state as their Chairman to be appointed by
the governments of the two Contracting Parties. Such members shall be
appointed within two months, and such Chairman within three months from
the date on which either Contracting Party has informed the other
Contracting Party that it intends to submit the dispute to an arbifration
tribunal.

4.  If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either

Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President should make the necessary appointments. If the Vice-President is a
national of either Contractmg Party or if he too, is prevented from
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discharging the said function, the member of the court next in seniority who
is not a national of either Contracting Party should make the necessary
appointments.

The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be final and binding upon the parties to the dispute. Each -
Contracting Party shall bear the cost of its own member and the cost of
counselling in the arbitration proceedings. The cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The
arbitration tribunal may make a different regulation concerning costs. In all

| other respects, the arbitration tribunal shall determine its own procedure.

Article 11

Disputes concerning investments between a Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party, in connection with these investments
in the territory of the former Contracting Party, should be amicably settled as
far as possible by consultation or negotiation. '

If the dispute cannot be settled in the way prescribed in paragraph 1 of this
Article within six months of the date when the request for the settlement has
been submitted, the investor shall be entitled to submit the dispute, at his
choice, for settlement to the competent court of law of the Contracting Party
in whose territory the investment was made, or to the arbitration to:

the International Centre for Settlement of Investment Disputes, established
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for ‘signature at Washington
D.C. on 18 March 1965;

ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL); or

any other form of dispute settlement agreed upon by the parties to the
dispute.

Each Contracting Party hereby consents to the submission of investment
dispute to international arbitration. However, if the dispute is submitted in
accordance with paragraph 2 to the competent Court of Law of the

J:‘wj-":—-—"‘“‘h-_--.
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Contracting Party, the investor cannot at the same time seek the international
arbitration.

4.  Ifthe investor chooses to file for arbitration, the Contracting Party agrees not
to request the exhaustion of local settlement procedures.

5. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral
award, none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled
to raise as an objection the fact that the investor who is the opposing party in
the dispute has received compensation totally or partly covering his losses
pursuant to the guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

6.  The arbitral tribunal on deciding the dispute, shall take into account:
the law in force of the Contracting Party concerned;

the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between
the Contracting Parties;

the provisions of special agreements relating.to the investment;

the general principles of international law as may be applicable.

7.  The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute
and shall be enforceable in accordance with the domestic law.
Article 12
Each Contractiﬁg Party may propose to the other Contrécting Party consultations
on any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a

place and at a time agreed upon through diplomatic channels.

Article 13

1.  Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party through
diplomatic channels of the completion of the constitutional procedures
required concerning the entry into force of this Agreement which shall enter
into force thirty days after the date of the second notification. It shall remain
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unlimited period. After the expiry of the period of ten years, this Agreement
may be denounced in writing at any time by either Contracting Party giving
twelve months” notice,

2.  In respect of investments made prior to the date of termination of"this
Agreement, the provisions of Articles 1 to 12 shall continue to be effective
for a further period of fifteen years from the date of termination of this
Agreement.

Done at Riyadh on 1 DHU AL-HIJJAH 1430 corresponding to 18 November
2009, in duplicate in the Arabic, Czech and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

Forthe .
Kingdom of Saudi Arabia

IB : ASSAF
MINISTER OF FINANCE MINISTER OF FINANCE
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Dohoda

mezi

Kralovstvim Saidské Arabie

a
Ceskou republikou

0

podpore a vzijemné ochrané investic

Krélovstvi Satidské Arabie a Cesk4 republika (déle jen “smluvni strany”),

vedeny pidnim zintenzivnit hospodéfskou spoluprici mezi obéma smluvnimi stranami,

hodlajice vytvofit pfiznivé podminky pro investice investort jedné smluvni strany na

uzemi druhé smluvni strany,

uznavajice, Ze vzajemnd podpora a ochrana takovych investic je zplsobila podnitit
soukromou podnikatelskou iniciativu a zvysit prosperitu obou smluvnich stran,

se dohodly na nésledujicim:
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Clének 1
Pro tcely této dohody:

1. pojem “investice” oznaluje kaZdou majetkovou hodnotu vlastn¥nou nebo
ovlddanou investorem smluvni strany na tzemi druhé smluvni strany v souladu
s jejim prévnim fadem a zahrnuje zejména, nikoli v¥ak vylugné:

a) movity a nemovity majetek, jakoZ i viechna ostatni majetkova prava, jako jsou
hypoteky, zastavy a zaruky, poZivaci préava a obdobn4 priva;

b) akcie, obligace a nezaji¥t&né dluhopisy spolednosti a jiné formy prav nebo
podili ve spole€nostech, stejné jako cenné papiry vydané smluvni stranou nebo
kterymikoli jejimi investory;

¢) penéini pohleddvky jako pujéky nebo néroky na jakékoli plndni majici
hospodéfskou hodnotu a souvisejici s investic;

d) prava z oblasti duSevniho vlastnictvi jako jsou autorsk4d prdva, patenty,

pramyslové vzory, technické postupy, know-how, prava z ochrannych znidmek,
obchodni tajemstvi, obchodni jména a goodwill;

e) priva vyplyvajici ze zdkona nebo vefejnopravni smlouvy nebo jakékoliv
licence, povoleni nebo koncese vydané podle zékona.

Jakékoliv rozsifeni nebo zména formy, ve které jsou hodnoty investovény nebo
reinvestovany, nemé vliv na jejich charakter jako investice, za pfedpokladu, Ze jsou v
souladu s prdvnim fadem smluvni strany, na jejimZ izemf{ byla investice uskute&n&na.

2. pojem “vynosy” znamend &astky plynouci z investice, zejména zisky, dividendy,
autorské honorafe, pkristky kapitdlu nebo jakékoliv podobné poplatky nebo
platby;

3. pojem “investor” znamena:

a) ve vztahu ke Krélovstvi Satidské Arabie:

I.  fyzické osoby majici stitni oblanstvi Kralovstvi Saudske Arébie
v souladu s pravem Kralovstvi Satidské Arabie;

II.  jakoukoli spolefnost, kterd mé pravni subjektivitu a je zf¥izena v souladu
s pravem Kralovstvi Saudské Ardbie a mé svoje Ustfedi na jejim Gizemd,
jako jsou korporace; podniky, druZstva, obchodni spole&nosti, konsorcia,
Gfady, instituce, fondy, organizace, obchodni sdruZeni a jiné podobné

subjekty bez ohledu na to, zda jsou s rudenim omezenym &i nikoli; .
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IIl. jeho vefejné finan¥ni instituce a ufady jako Meénové agentura Satidské
Arébie, vefejné fondy a podobné vladni instituce existujici v Satudské
Arabii, které vznikly v souladu s jejim pravnim fadem;

b) ve vztahu k Ceské repub lice:

I. fyzickou osobu majici stétni ob&anstvi Ceské republiky v souladu s jejimi
platnymi zdkony; nebo )

II. jakoukoli spoleénost zaregistrovanou nebo zfizenou v souladu s jejimi
zdkony a uznanou jimi za prévnickou osobu, kterd mé trvalé sidlo na
jejim izemi;

které uskuteéfinji nebo uskute&nily investici na izemi druhé smluvni strany.

4.

pojem “Ozemi” Zznamena:

a) ve vztahu ke Kralovstvi Saudské Arébic oblasti v ramei ‘pozemnich hranic,
mofské nebo podmotské oblasti, vzduiny prostor a oblasti vyluéné ekonomické
z6ny a kontinentdlni 3elf, nad nimiZ Kralovstvi Saudské Arabie vykonava
svrchovanost, svrchovana préva a jurisdikci podle mezinirodniho prava;

b) ve vztahu k Ceské republice tizemi Ceské republiky, nad kterym vykonava
svrchovanost, svrchovana préva a jurisdikci v souladu s mezindrodnim prévem.

Clének 2

. Kazd4 smluvni strana bude na svém uzemi podporovat, pokud je to moZné,

investice investorti druhé smluvni strany a bude takové investice pfipoustét v
souladu se svym pravnim ¥ddem. Takovymto investicim bude v ka?dém piipadé
poskytnuto fadné a spravedlivé zachazeni.

74dné ze smluvnich stran jakymkoli zplisobem neposkodi svévolnymi ‘nebo
diskriminalnimi opatfenimi fizeni, udrZovéni, uZivani, vyuZiti nebo nakladéani s
investicemi investora druhé smluvn{ strany na svém tzemi.

Clanek 3

Kazda smluvni strana poskytne jiZ pipusténym investicim a investiénfm vynosim
investorti druhé smluvni strany zachdzeni ne méné& pfiznivé, neZ jaké poskytuje
investicim a investi¢nim vynosim investort jakéhokoli tfetiho statu.

Kazda smluvni sl:rana poskytne, vsouladu se svym prdvnim fadem, jiZ
pfipusténym investicim a-inyestiénim vynosim investord druhé smluvni strany
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zachézeni ne méné piiznivé, neZ jaké poskytuje investicim a investiénim vynosim
svych investori.

. Ka?d4 smluvni strana poskytne na svém tzemi investordm druhé smluvni strany

ve vztahu k fizeni, provozovéni, udrfovéani, uZivani, vyuZiti nebo nakladani
s investicemi nebo ve vztahu k prostfedkim k zaji§téni jejich prav k takovym
investicim jako jsou pfevody a od§kodnéni nebo ve vztahu k jakékoli dal3i aktivité
s tim spojené, zach4dzeni ne méné pfiznivé, neZ jaké poskytuje svym investorim
nebo investorim jakéhokoli tfetiho statu, je-li pfiznivejsi.

. Ustanoveni odstavci 1, 2 a 3 tohoto &lénku nelze vykladat tak, Ze zavazuji jednu

smluvni stranu poskytnout investorim druhé smluvni strany a jejich investicim
vyhody z jakéhokoli zachazeni, upfednostnéni nebo vysady, které muiZe jedna
smluvni strana poskytovat investorim jakéhokoli tfetiho statu na zdkladé jejiho
&lenstvi v celni, hospodafské nebo m&nové unii, spole¢ném trhu, zén¢ volného
obchodu nebo jinych forméch regionélni hospodéfské spolupréce, nebo na zaklad&
mezinirodni smlouvy nebo oboustranné smlouvy tykajici se této celni,
hospodafské nebo ménové unie, spoleného trhu nebo z6ny volného obchodu.

Zachézeni poskytované podle tohoto &lanku se nebude vztahovat na vyhody, které
poskytuje jedna ze smluvnich stran investorim jakéhokoli tfetiho stitu nebo jejich
investicim & vynosiim na z4klad¢ smlouvy o zamezeni dvojiho zdané&ni nebo jiné
smlouvy tykajici se datiovych zaleZitosti nebo doméciho zakonodérstvi tykajiciho

"se zdanéni.

Cléinek 4

Investice investorti kaZdé- ze smluvnich stran budou poZivat plné ochrany a
bezpeénosti na zemi druhé smluvni strany.

Investice investord kterékoli ze smluvnich stran nebudou druhou smluvni stranou
vyvlastngny, znirodnény nebo podrobeny jakémukoli jinému opatfeni, at jiZ
trvalému nebo doasnému, jehoZ u&inek by byl rovnocenny vyvlastnéni nebo
znirodnéni (ddle jen “vyvlastn&ni”), s vyjimkou vefejného zéjmu této smluvni
strany, za pfedpokladu, Ze vyvlastnén{ nebude diskrimina¢ni a bude v souladu
s domacim zakonod4rstvim a za okamZitou, pfimé&fenou a i&innou néhradu.

Takova nahrada se bude rovnat hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedn& pfed
datem, kdy se skutené nebo hrozici vyvlastnéni stalo vefejn€ znamym.

Nahrada bude zaplacena bez prodleni a bude zahmovat sazbu urokﬁ od data
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. Dotleny investor mé4 prédvo na neodkladné pfezkouméni zikonnosti takového

vyvlastnéni a vy3e odSkodnéni soudnim nebo jinym nez4vislym orgédnem smluvni
strany, na jejimZz dGzemi byla investice uskutetnna, v souladu s principy
obsaZenymi v tomto &l4nku.

Clének 5

. Investorim jedné nebo druhé smluvni strany, jejichZ investice utrpi kody na izemi

druhé smluvni strany nésledkem valky nebo jiného ozbrojeného konfliktu,
revoluce, vyjimeéného stavu nebo nepokojii, bude poskytnuto druhou smluvni
stranou zachazeni ne mén& p¥iznivé, neZ jaké poskytne tato smluvni strana svym
vlastnim investorim nebo investoriim jakéhokoli tfettho statu, pokud jde o
néhradu, odSkodnéni, vyrovnani nebo jiné hodnotné plnéni. Takové platby budou
volng pfevoditelné.

. Tato dohoda nebrani ?4dné ze smluvnich stran pouZit opatfeni nezbytnd pro

udrZzeni vefejného pofaddku, splnéni jejich zdvazki ve vztahu k udrZeni nebo
obnoven{ mezindrodnfho miru nebo bezpe€nosti nebo ochranu jejich vlastnich
zékladnich bezpenostnich z4jmi, které mohou zahrnovat zdjmy vyplyvajici
z jejiho &lenstvi v celni, hospodéfské nebo ménové unii, spoleéném trhu nebo z6né
volného obchodu.

Clinek 6

. Jestlize jedna smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede

platbu svému vlastnimu investorovi z ddvodu zaruky, kterou poskytla ve vztahu k
investici na uzemi druhé smluvni strany, uzné druhd smluvni strana:

a) postoupeni ka?dého prava nebo naroku investora této smluvni stran€ nebo
agentui'e zmocnéné smluvni stranou, jakoZ i,

b) Ze tato smluvni strana nebo agentura zmocnénad smluvni stranou je z titulu
postoupeni prdv opravnéna uplatiiovat préva a vznaset naroky tohoto investora a
Ze pfevezme zévazky vztahujici se k investici.

. Postoupena priava nebo naroky nepfekroéi pivodni préva nebo naroky investora.

Clanek 7

. AniZ jsou dotéena obecn& platné opatfeni, kterd nebudou pouZita svévolnym nebo

dislq-iminaénﬁn zplisobem, pﬁjaté v ramci celni, hospodéi‘ské nebo ménové -unie,
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spojenych s investicemi a investi®nimi vynosy, které investofi vlastni na tzemi
druhé smluvni strany, zejména:

a) kapitdlové a dodatedné &4stky k udr¥eni nebo zvétieni investice;
b) vynosy;

c) Castky na splaceni pijek;

d) vynosy z likvidace nebo prodeje celé nebo jakékoli &4sti investice;
e) néahrada stanoven4 v &lancich 4 a 5;

f) platby vzniklé z feSeni sport podle &lanku 11;

g) mzdy a jiné odmény zahraniénich zamé&stnanci, ktef{ jsou zam&stnani a ma_]i
povoleni pracovat v souvislosti s investici.

. Pfevody podle tohoto Elanku budou provedeny bez prodleni podle ptevaZujiciho

sménného kurzu k datu platby. Pfevody budou uskuteinény do zem& urlené
pfislusnymi Zadateli o pfevod v jakékoli volné sménitelné m&n& odsouhlasené
Zadateli o pfevod.

. V pfipadé, Ze neexistuje pfevaZujici sménny kurz, bude smé&nny kurz odpovidat

kfiZovému kurzu — ziskanému z téch kurzd, které by pouZil Mezindrodni mé&novy
fond pro pfevod pfisludnych mén na zvl4Stni prava derpani.

. Za ptevod provedeny “bez zbytedného prodleni” ve smyslu tohoto &ldnku bude

povaZovan pfevod uskutetn&ny ve lhiutg, kterd je b&*n&€ poZadovéna pro splnéni
pfevodnich formalit. Tato lhita za&ind dnem, ve kterém byla pfedloZena piisluina
Zadost, a za Zadnych okolnosti, s vyjimkou pfipadi stanovenych v odstaveci 1
tohoto €lanku, nepfekroti dva mésice.

Clének 8

. Pokud pravni ¥ad jedné nebo druhé smluvni strany nebo jeji zévazky podle

mezin4rodniho préava, existujici v soufasné dob& nebo vzniklé v budoucnu mezi
smluvnimi stranami vedle této dohody, obsahuji Gipravu, at’ obecnou nebo zvl4stni,
poskytujici investicim investori druhé smhuvni strany pfiznivéj¥i zachézeni, ne? je
zachédzeni stanovené touto dohodou, bude mit tato Gprava, v rozsahu, ve kterém je
pfiznivejsi, pfednost pfed touto dohodou.

. Jestlize zachdzeni poskytnuté jednou smluvni stranou investoriim druhé smluvni

strany v souladu se zvlaStnimi ustanovenimi smluv je ptizniv&j$i, nez jaké je
poskytovéano touto dohodou, bude poskytnuto toto pfizniv&jsi zachdzeni.
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Clének 9

Ustanoveni této dohody se pouZiji na budouci investice uskutedné&né investory jedné
smluvni strany na tzemi druhé smluvni strany a pouZiji se také na investice
uskutenéné pfed vstupem dohody v platnost investory jedné smluvni strany na Gzemi
druhé smluvni strany, které jsou v souladu s prAvnim fddem druhé smluvni strany.
Ustanoveni této dohody se v3ak nepouZiji na spory tykajici se investice, které vznikly
pfed vstupem dohody v platnost, nebo na néaroky, které byly vyfe¥eny pfed jejim
vstupem Vv platnost. '

Clanek 10

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti dohody by mé&ly
byt, pokud to bude moZné, vyfefeny pfatelsky konzultacemi, zprostfedkovinim
nebo smiréim jednanim mezi vlddami obou smluvnich stran.

2. Pokud spor nemiiZe byt takto vyl‘eéen ve Ihit ¥esti m&sict zpiisoby stanovenymi
vy$e, bude na Zadost jedné ze smluvnich stran pfedloZen rozhodéimu soudu.

3. Takovyto rozhod&i soud bude ustaven pro kaZdy jednotlivy pfipad nasledovné:
Kazd4 smluvni strana jmenuje jednoho rozhodce a tito dva rozhodci se dohodnou
na ob&anovi tfetiho stitu jako pfedsedovi, ktery bude jmenovan vlddami obou
smluvnich stran. Rozhodci budou jmenovéni ve lhité dvou mésici a pfedseda ve
Ihité tf mésici ode dne, ve kterém jedna ze smluvnich stran informovala druhou
smluvni stranu, Ze zamy$li pfedloZit spor rozhod¢imu soudu.

4. Pokud nebyly dodrZeny lhiity uvedené vySe v odstavci 3, kterdkoli ze smluvnich
stran miZe, pokud neexistuje jiné ujednani, poZddat pfedsedu Mezinirodniho
soudniho dvora, aby provedl nezbytnd jmenovani. Je-li pfedseda obanem nékteré
smluvni strany nebo z jiného divodu nemiiZe vykonat tento ukon, provede
nezbytna jmenovani mistopfedseda. Je-li mistopfedseda obanem nékteré smluvni
strany nebotaké nemiiZze vykonat tento dkon, provede nezbytna jmenovani dalsi
sluZebné nejstar¥i &len soudniho dvora, ktery neni ob&anem Zadné smluvni strany.

5. Rozhod&i soud pfijima sva rozhodnuti vé&tSinou hlast. Takovéto rozhodnuti jsou
kone¢né a zdvazna pro strany sporu. Kazda smluvni strana uhradi néklady svého
rozhodce a nédklady na pravni zastoupeni v rozhod&im fizeni. Néklady ptedsedy a
ostatni vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod¥{ soud
muZe stanovit odlisnd pravidla tykajici se nédkladd. Vev¥ech ostatnich
zaleZitostech uréi rozhod&f soud vlastni pravidla fizeni.
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Clanek 11

. Spory mezi smluvni stranou a investorem druhé smluvn{ strany tykajici se investic

a vzniklé v souvislosti s témito investicemi na izemi prvni smluvni strany by mély
byt, pokud to bude moZné, vyfeleny pfatelsky konzultacemi nebo jednénim.

. JestliZe spor nemiiZe byt vyfeSen zpiisobem uvedenym v odstavci 1 tohoto &lanku

ve lhité Sesti mésicd od data, kdy byla Zddost o feSeni sporu pfedloZena, je
investor opravnén pfedloéit spor, podle své volby, k vyfeSeni pfisluinému soudu
smluvni strany, na jejimZ izemi byla investice uskutec‘inéna, nebo k rozhod¢&imu
fizeni:

a) Mezindrodniho stfediska pro feSeni spori z investic, ztizeného podle Umluvy o
feSeni sporl z investic mezi stity a ob&any _]1113’1011 statd, oteviené k podplsu ve
Washingtonu D.C. 18. bfezna 1965;

b) rozhodéiho soudu ad hoc, ustaveného podle rozhod&ich pravidel Komise

Organizace spojenych ndrodd pro mezindrodni pravo obchodni (UNCITRALY);
nebo

c) jakékoliv jiné formy Fefeni sporii dohodnuté stranami sporu.

. Kazdd smluvni strana timto souhlasi spfedloZzenim investiéniho sporu

mezinarodnimu rozhod¥imu fizeni. Pokud je vSak spor pfedloZen v souladu
s odstaveem 2 pfisludnému soudu smluvni strany, nemiZe investor soucasné
zahdjit mezindrodni rozhod&i fizeni.

. Pokud se investor rozhodne pro rozhod¥i fizeni, smluvni strana souhlasi, Ze

nebude poZadovat vy&erpani vnitrostitnich postupl pro feSeni sporu.

. Z4dna ze smluvnich stran zGZastn&nych ve sporu neni opravnéna v jakékoli fazi

rozhod&iho Fizeni nebo vykonu rozhod&iho nalezu vznést jako namitku skute&nost,
Ze investor, ktery je protistranou ve sporu, obdrZel odSkodn&ni pokryvajici uplné
nebo 4ste&né jeho ztraty na zéklad¥ zéruky stanovené v ¢lanku 6 této dohody.

. Rozhod¢i soud pti rozhodovéani sporu vezme v ivahu:

- platné pravo dotéené smluvni strany;

- ustanoveni této dohody a jinych pfisluinych dohod mezi smluvnimi stranami;
- ustanoveni zvlastnich dohod vztahujicich se k investici;

- pouzitelné obecné principy mezinrodniho préva.

. Rozhod&i nélez bude koneén? a zévazny pro ob& strany ve sporu a bude
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Clanek 12

Kazda smluvni strana miZe navrhnout druhé smluvni stran& konzultace v jakékoli
zaleZitosti tykajici se této dohody. Tyto konzultace se budou konat v misté a v Case
dohodnutém diplomatickou cestou.

Clének 13

1. Ka?dé4 smluvni strana ozndmi druhé smluvni stran& diplomatickou cestou spln&ni
Ustavnich postupil poZadovanych pro vstup této dohody v platnost, dohoda vstoupi
v platnost tficet dni od data druhé notifikace. Dohoda ziistane v platnosti po dobu
deseti let a poté zlstane v platnosti po dobu neuréitou. Po uplynuti Ihiity deseti let
miiZe byt tato dohoda kteroukoli smluvni stranou kdykoli pisemné vypovézena pfi
dodrZeni dvanactimé&sini vypoveédni [hity.

2. Pro investice uskuteénéné pfed datem ukonZeni platnosti této dohody zistanou
ustanoveni €lankd 1 aZ 12 ufinné po daldi obdobi patnicti let od data ukonleni
platnosti této dohody.

Déno v Rijddu dne 18. listopadu 2009 odpovidajicimu 1. Dhu al-Hijjah 1430, ve dvou
ptvodnich vyhotovenich v jazyce arabském, &eském a anglickém, pfi€emZ vSechna
znéni jsou stejné autentickd. V pfipad® rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické
Znéni.

Za Kralovstvi Saudské Aribie Za Ceskou republiku

Ibrahi . Al-Assaf Eduargd Janota
ministr financi - ministr financi




